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saten da zerbait ikusi nahi duenak,
behar adinako fedea izanez gero, ikusi
eginen duela. Amabirjina ikusiko duela
seko sinetsita dagoenak, azkenean, ikusi
eginen du. Toki berean zuk paretako

hezetasuna besterik ez duzula ikusten? Akaso,
baina berak Amabirjina ikusten du. Fede kon-
tua, azken batean. Berdin gertatzen da, nire
ustez, aztien iragarkizunekin, terapia miraga-
rriekin, tenporekin edo antzekoekin. Agindu-
takoa edo espero duena ikusi nahi duenak,
ikusi eginen du.

Ez nuen pentsatzen, ordea, hizkuntzekin
halakorik gertatuko zenik. Eta gertatzen da.
Alegia, hizkuntza jakin bat entzun nahi duenak,
beste hark amabirjina ikusi nahi zuen bezalaxe,
entzun eginen du.

Azal dezadan: berriki Iruñeko
larrialdi-zerbitzuetan egon gara urte
eta erdiko semearekin. Sartu gara,
bada, kontsultan, eta umea artatzen
hasi dira. Umea urduri, eta gurasook
harekin hizketa etengabean; euskaraz,
jakina. Erizaina ere ondoan, hura ere
umearekin hizketa etengabean. Erda-
raz, jakina.

Eta semeak zer? Urte eta erdiko
umea izaki, ez daki hizketan suelto,
baina hitz solte batzuk egiten ditu,
eta horietako batzuk egin zituen
orduan ere. Adibidez, �apapa�. Bai,
ume euskaldunek kanpora joan nahi
dutela esateko erabiltzen duten hitz hori. Eta
hor dator idatzi honen hasierarekin lotura:
erizainak, �apapa� entzun, eta penizilina des-
kubritzeak emanen liokeen pozarekin, �sí, sí,
el papá, el papá�. Ni, jakina, euskaltzale amo-
rratu hau, gaizki ulertua
lehenbailehen argitu nahian:
�no, no, qué va, apapa es a
la calle en euskara�.

Deseroso sentitu nin-
tzen, baina tira. Horrelako
tema zuen emakumeak
umearekin hitz egiteko, eta
guk dena euskaraz esaten
geniola ikusita� 

Geroxeago, medikuen
plastikozko aho-ziri zuria
eztarrikoraino sartuta zuela,
�txi� moduko soinu bat atera

zitzaion Hodeiri. Eta zer uste duzue? Jakina,
erizainak �sí� ulertu zuen, eta pozik errepikatu
zuen: �sí, sí, claro�. Deserosoago sentitzen ari
nintzen, nire sen euskaltzaleak eraginda. Orain-
dik ez dut semearekin alde-aldeko hitzezko
elkarrizketa bat izan, eta erizaina dagoeneko
umearekin hizketan ari zen. Eta erdaraz!

Ez zen hor bukatu kontua. Umea ate ondo-
an jarri, eta �tata�-edo esan zuen. �Patata� izan
zitekeen, edo �tapa�, edo edozein gauza. Eri-
zainak, ordea, abudo aski asmatu: �sí, sí, llámale
a la tata (hermana, gaztelaniazko haur hizke-
ran)�. Eta hori, gainera, arreba bat duela jakin
gabe, ez baitzen gurekin etorri!

Laburtuz: erizain horrek gaztelania entzun
nahi zuen, gaztelania entzungo zuela uste

zuen, eta azkenean entzun ere
entzun egin zuen. Guk euskara-edo
aditzen genuen tokian, hark gazte-
lania. Fede kontua.

Ondorioak? Asko izan litezke,
horratx hiruok:

1. � Hizkuntza eskubideen arlo-
an, Nafarroan, betiko martxan.
Mediku eta erizainekin nahitaez
erdaraz aritu beharra ohikoa da han.
Bilbon, Gasteizen, Donostian eta
Baionan bezalaxe, oker ez banago.
Hizkuntza eskubideen urraketak
batzen gaitu. Eskubideen urraketak
nazio eraikuntzarako puntuak ema-
nen balitu, a ze pagotxa!

2. � Erdaldun elebakar batzuei sinestezina
gertatzen zaie Euskal Herrian ume txiki batek
erdararen arrastorik ez izatea.

3. � Soziolinguistikak tresna eta arrazoibide
teoriko ugari eman dizkigu hizkuntza-jokabi-

deak eta egoera soziolinguis-
tikoak ulertzeko. Eta jokabi-
de horiek arrazoiaren
erresumara ekarri eta egoera-
ren azterketa hotza egiteko
gauza garen arren, zaila da
oso gisa honetako gertakizu-
nei sentimendua kentzea:
urduritasuna, haserrea, dese-
rosotasuna� Bizirik gaude,
zorionez!, eta hizkuntza ez
zaigu bihurtu azterketarako
objektu akademiko eta zien-
tifiko hutsa. n
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